I
| %
+ PUTERI *

"LINAU PURUT

¥ % ¥ %




PUTER] LIMAU PURUT

oleh

A. Tallh Wi Ahmad

"3 B AN
iwlpe ¥ Tamy P Fou

PENERBITAN PUSTAKA ANTARA
Kuala Lumpur



Penerbitan Pustaka Antara

531, lalan Tuanku Abdul Rahman
Kuala Lumpur

(C) Pustaka Antara

Chetakan pertama...... ..o ioeisiivivmess ceereas ] 964

Gambar kulit dan dalam: Rosdin

Harga 80 sen

Di-chetak oleh Perchetakan Abadi
Kuala Lumpur



KANDONGAN-NYA

Limau Purut

Istiadat Main Raga ...

Permaisuri Terkorban

Belayar ka-Acheh ...

Kelapa Gading Dan Limaao . .

16

27

32



LIMAU PURUT

Maka térsébut-lah kesah yang bérlaku di-
zaman dahulukala di-Perak. Ada pun pérmaisuri
Raja sudah tujoh tahun ménjadi pérmaisuri, tétapi
tiada juga méngandong. Maka akan hal Raja
makin lama makin susah hati-nya, kerana takut
tiada mémpunyai turunan.

Pada suatu hari, raja kéluar bérsiar-siar di-
taman, tiada sa-orang jua pun yang di-bénarkan
oleh baginda ikut bérsama-nya. Maka dalam masa
bérjalan2 itu, térlihat-lah oleh Baginda dua ekor
burong jalak. Sa-ekor jantan dan sa-ekor bétina,
bértenggek di-dahan limau purut.

Akan hal kélakuan burong jalak ini, télah me-
narek pérhatian baginda. Maka di-d€kati-nya de-
ngan mélangkah pérlahan2, sa-hingga baginda tiba
di-bawah naungan pohon limau purut yang rin-
dang itu. Maka di-lihat oleh baginda, akan kérja2
burong ini. Yang jantan kélihatan meénchari ulat,
dan kalau dapat ulat, maka ulat itu di-patok-nya.
Maka kalau ulat itu sudah di-patok, datang pula-
lah jalak yang bétina. Maka jalak yang bétina
itu ségéra mémagut pula ulat yang sudah mati itu,
sambil térbang ménuju ka-arah suatu dahan po-



hon yang lain, 1€beh bésar dan tinggi tiada bérapa
jauh dari limau purut itu.

Maka jalak yang jantan itu pun tiada hénti-
nya ményanyi2 dan ménchari ulat lagi. Dan dari
arah jalak yang bétina itu masok, kédéngaran-lah
bunyi anak burong ménchiak2.

“Wah, burong2 ini s€édang méncharikan ma-
kan untok anak-nya”, kata baginda dalam hati.
Maka dudok-lah baginda sa-orang diri di-bawah
naungan pohon limau purut itu.

Fikiran baginda tértumpu pada nasib-nya
yang bélum mémpunyai turunan. Maka déngan
tiba-tiba, baginda kian tértarek hati-nya pada ki-
chau burung jalak itua. Maka méndongak-lah
baginda ka-atas. Maka di-lihat oleh baginda bu-
rong jalak bétina itu sudah datang kémbali, dan
bértenggek di-sisi burong jalak jantan. - Kédua-
dua-nya bérkichau sa-akan2 ményanyi.

“Sa-hina2 burong, ada jua bakti-nya kérana
dia ada anak dan ménchari makan untok anak-
nya. Dan sa-mulia2 raja sapérti aku ini, tiada-lah
guna-nya, kérana makan chukup, bukan aku yang
meénchari, késénangan ada sédia, tétapi tiada anak.
Maka apa jua guna-nya kémuliaan dan kébésaran
dalam hidup ini, kalau tiada béranak?” kata ba-
ginda sa-orang diri.

Maka sa-kali lagi baginda méndongak ka-atas.
Tétapi kétika itu-lah kédua2 ekor burong yang
bérbahagia itu térbang déngan riang-nya.

“Apa juga yang ada pada-ku sapérti raja
bagini?” kata baginda déngan sayu hati. “Ke-
kuasaan ada dalam tangan-ku, tétapi kébébasan
tiada, apa saja yang ku-buat, meésti déngan pérator-
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an dan ‘adat yang meénjémukan, ka-mana saja
mahu pérgi, mésti di-ambil tahu orang lain”.

Maka di-rénong-nya oleh baginda suatu da-
han dari pokok limau purut itu. Maka di-lihat
oleh baginda, satu kunchup sédang mérchup ké-
luar déngan subor dan indah-nya.

“Sédang pokok yang tiada bérgérak ka-mana-
mana ini pun ada juga bahagia dan guna-nya, dia
riang méndapat matahari, dan subor meélahirkan
kunchup, bunga dan buah”. Ké&loh baginda dé-
ngan hati yang muram. “Teétapi aku ini, raja yang
bérkuasa, térpandang oleh séluroh dunia, jangan-
kan buah, putek pun tiada”.

Lama bagina bérménong maka térlihat oleh
baginda béribu-ribu ekor sémut di-pangkal pokok
limau purut itu. Sébok déngan kérja masing2.
“Alangkah rukun dan bahagia-nya”, kata baginda
mémuji kapada s€mut. Maka térlihat pula oleh
baginda sémut2 kéchil, maka méngéloh lagi dalam
hati-nya, “Sédang sémut yang tiada daya upaya,
tinggal di-téempat yang kotor dan térbiar, béranak
pinak jua, tapi aku ini, diam dalam istana yang
pérmal dan mulia, hingga sékarang bayangan pun
tiada méndapat turunan”.

Lama kélamaan, baginda bérniat-lah dalam
hatinya, “Kalau aku meéndapat sa-orang anak, sa-
orang pun jadi-lah, aku akan datang ka-mari, ka-
pokok limau purut ini bértapa sa-Juma‘at dua
Juma‘at”™.

Sa-télah itu, maka bangkit-lah baginda, dan
bérlalu pérgi masok ka-halaman istana, déngan
muka yang muram.

Arakian, maka tiada bérapa lama-nya, maka
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Permaisuri memberitahu baginda bahawa kandongan-nya

sudah dua bulan.



kétika baginda sédang dudok bérménong déngan
hati yang sugul di-tépi tingkap istana bahagian
bélakang, mémeérhatikan ka-arah batang limaun
purut di-kébun istana nun jauh ka-dalam taman,
maka datang-lah pérmaisuri déngan muka yang
bérséri-séri.

“Ké&kanda”, tégor pérmaisuri déngan muka
yang riang, dan ménguchup tangan baginda dé-
ngan laku yang khushu, “adinda sudah dua bulan
tiada datang haid, adinda bérdo‘a sa-moga jadi-
lah kandongan yang sémpurna”, kata pérmaisuri,
dan mérénong muka baginda. Tapi sékarang mu-
ka pérmaisuri sudah ménjadi merah, dan kédua
bélah mata-nya mulai bérayer, tanda késukaan
yang amat sangat.

Akan hal baginda meéndéngar pérsembahan
pérmaisuri-nya, maka baginda tértégun, tiada da-
pat bérkata suatu patah kata pun. Maka baginda
mémeégang tangan pérmaisuri, dan mérénong mu-
ka pérmaisuri-nya, kémudian déngan lémah lem-
but di-sapu-nya ubun2 pérmaisuri, lalu titah-nya:

“Sa-lama ini, kékanda bérsérah bulat kapada
Tuhan, maka hal ini jua pun kékanda sérahkan
kapada Tuban, sa-moga datang-lah kurnia-Nya
yang sudah sékian lama kékanda pinta”.

Maka tiba-lah masa-nya pé€rmaisuri méngi-
dam. Akan hal ini, térhebah-lah bérita-nya ka-sé-
luroh négéri. Sémua orang? bésar, pénghulu2, dan
orang2 kanan di-istana mémbérikan pérsémbahan
dan tanda ké&g€mbiraan masing2. Sambil mém-
bawa bénda2 makanan yang baik2 dan lazat chita
rasa-nya untok pérmaisuri dan baginda. Tétapi
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tiada suatu barang pun yang ménimhulkan sélera
pérmaisuri.

Maka di-tanyai oleh baginda, tiada juga pér-
maisuri tahu akan apa barang yang di-ingini-nya.
Pérasaan kéinginan itu térlalu halus méngalun
dalam norani-nya.

Maka bértitah-lah baginda, “Mulai malam
Juma‘at yang akan datang ini kékanda akan pérgi
bértapa, sa-moga kékanda dapat pértunjok bagi
mémpéroleh makanan yang adinda kéhéndaki itu”.

Maka pada malam Juma‘at pérgi-lah baginda
bértapa di-bawah naungan pokok limau purut
yang bérada di-taman larangan. Akan hal ini, ha-
nya di-kétahui oleh pérmaisuri dan Dato Bénda-
hara Panglima Garang. Maka tiada sa-orang jua
pun di-bénarkan masok ka-taman larangan itu sa-
lagi baginda bélum kémbali ka-istana.

Pada suatn malam, kétika baginda sudah ma-
sok pada malam yang kéémpat bélas bértapa itu,
maka pada masa baginda sédang nyényak tidor
kérana tiada lagi tahan méngantok bérjaga sa-lama
itu, maka bérmimpi-lah baginda méndapat sa-kun-
tum bunga yang tumboh di-bawa naungan limau
purut itu. Bunga itu baginda bawa balek ka-
istana, dan di-p€lihara oleh pérmaisuri. Bunga ini
ménjadi késayangan séluroh négéri. Teétapi pada
suatu han, baginda mélihat Dato Béndahara jatoh
térpé€i€sok kétika héndak pérgi ményiram bunga
itu. Dan bunga itu tiada lama kémudian, di-ram-
pas orang di-bawa ka-sébérang laut.

Kémudian kétika baginda térjaga dari tidor-
nya, maka lama-lah baginda bérménong mémikir-
kan hal mimpi-nya itu.
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Maka di-dapati-nya baginda ada sa-ekor ku-
ching hutan ménunggu di-hujong kaki baginda.
Maka baginda pun naik heran, kérana kuching itu
tiada mahu lari, hanya ashek mémandang kapada
baginda. Kétika baginda héndak mémégang dia,
maka kuching itu méngelak, lalu bérkata:

“Tuanku, akan hal tuanku bértapa di-sini,
tahu-lah patek apa yang tuanku kéhéndaki. Ada
pun pérmintaan tuanku, boleh-lah di-kabulkan.
Ambil-lah sa-biji limau purut yang tunggal hampir
masak yang bérada di-julai dahan arah matahari
térbit itu. Bawa-lah balek dan hadiahkan kapada
pérmaisuri. Itu-lah makanan yang layak bagi pér-
maisuri, suroh masokkan ayer limau itu barang sa-
dikit kapada apa jua barang makanan yang akan
di-makan oleh pérmaisuri”.

Sa-télah kuching itu bérkata-kata démikian,
maka ghaib-lah kuching itu. Ada pun warna bulu
kuching itu sangat-elok. Warna-nya puteh bérbé-
lang hitam dan kuning2 tua bértampok2. Ini da-
pat di-pérhatikan dari tadi oleh baginda déngan
pértolongan chahaya bulan.

Maka tiada lama kémudian, kédéngaran-lah
ayam jantan késayangan baginda bérkokok ber-
dérai. Maka tiada jua ayam yang lain ményahut-
nya.
Sa-télah lama bérménong2, maka bangkit-lah
baginda, dan térus pérgi méndapatkan limau pu-
rut yang di-katakan bérada di-hujong julai dahan
arah matahari térbit. Maka hmau itu pun di-
ambil oleh baginda dan di-bawa pulang ka-istana.

Maka limau purut itu-lah yang mémulehkan
sélera pérmaisuri dari méngidam. Dan tiada be-
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rapa lama kémudian, kétika chukup-lah bulan-nya,
pada hari yang baik dan pada sa‘at yang s€mpurna,
maka lahir-lah anak baginda, sa-orang putéri yang
sangat elok paras-nya.

Maka di-adakan-lah pérayaan tujoh hari tu-
joh malam déngan sé€gala kébésaran, ményambut
kélahiran putéri baginda. Séluroh négéri bérsuka
ria, dan pérmaisuri mémbéri hadiah kapada sémua
orang2 bésar, dan mémbeéri sédékat‘:tﬂpada sémua
fakir miskin dalam négéri. Akan baginda ti-
ada-lah térpérikan gémbira-nya.



ISTFADAT MAIN RAGA

Ada pun tuan putéri itu, tiada sa-orang pun
ahli nujum yang bérani mémbérikan nama. Maka
baginda séndiri pun tiada jua bérani ménétapkan
siapa-kah gérangan akan nama putéri-nya. Maka
bérkata-lah pérmaisuri pada suatu hari:

“Sékarang, anak kita sudah bérusia tujoh ta-
hun, dan bélum ada suatu apa nama pun yang
di-bérikan kapada-nya. Ada baik-nya kalan ké-
kanda pérgi bértapa dan méminta nama yang layak
bagi putéri kita itu™.

Maka téringat-lah baginda akan janji-nya da-
hulu, kalau dia méndapat walau hanya sa-orang
anak, baginda akan pérgi bértapa di-bawah na-
nugan limau purut itu. Maka pada malam Juma‘at
pergi-lah baginda bértapa. Akan hal ini, hanya
di-kétahui oleh pérmaisuri dan Dato Béndahara
Panglima Garang jua. Maka tiada sa-orang jua
pun yang di-bénarkan masok ka-taman larangan
sa-lagi baginda bélum kémbali ka-istana.

Maka pada malam yang kétujoh pértapaan
baginda, baginda mimpi yang Dato Béndahara
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Panglima Garang, kétika ménjalankan kérja-nya
sa-bagaimana biasa, tiba-tiba sa-buah bakul bésar
yang bérisi arang térjatoh dari angkasa, dan mé-
nimpa Dato Béndahara Panglima Garang. Maka
Dato Béndahara pun tiada lengah ményambut
arang itu, maka séluroh muka dan tangan sérta
kaki Dato Béndahara jadi hitam, dan kulit-nya
lechoh. Maka kétika itu, kédéngaran tangis sélu-
roh péndudok négéri kérana sédeh hati-nya méli-
hat malang yang ménimpa Dato Béndahara Pang-
lima Garang,

Kétika meéndéngar tangis itu, baginda térjaga
dari tidor-nya, maka di-lihat lagi oleh baginda sa-
ekor kuching hutan dudok ménchangkong di-hu-
jong kaki baginda. Maka baginda mahu ménang-
kap kuchlng itu. Tétapi baginda tiada dapat, ke-
rana kuching itu méngelak, lalu bérkata kapada
baginda:

“Tuboh patek tiada layak térséntoh oleh tang-
an tuanku. Ada pun akan hal patek ini, ia-lah
mula-nya sa-orang manusia juga sa-bagaimana
tuanku jua. Patek dahulu ada-lah sa-orang raja
yang bésar kuasa-nya dan luas négéri-nya. Tétapi
di-sébabkan patek lengah ménjalankan kérja2 ké-
muslihatan négéri dan ra‘ayat, maka tiada-lah pa-
tek sadar akan pérbuatan patek itu sa-mata2 ké-
puasan nafsu patek. Patek paksa pérémpuan2
yang chantek? dalam négéri, untok nafsu patek.
Dari itu patek mendapat hukuman yang paling
bérat sa-bélum patek méninggal dunia, ia-itu, pa-
tek térbuang dan kérajaan patek dan ménjadi sa-
ekor kuching dan tiada boleh kémbali ménjadi ma-
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nusia. Maka bagini-lah hukuman yang patek ja-
lani sa-lagi patek hidup. Ada pun akan pénghibor
hati patek ia-lah ménolong orang yang susah ala
kadar-nya yang dapat patek Jakukan”.

Maka bértanya-lah baginda:

“Apa jua pértolongan yang kau dapat buat?”

Maka ménjawab-lah kuching itu:

“Patek dapat mémbérikan nasehat kapada
orang2 yang térsésat dalam hutan. Dan patek da-
pat mémbérikan nasehat kapada orang2 térsésat
dalam keéhidupan sa-hari2”.

Maka bértanya lagi baginda:

“Apa nasehat-mu pada orang yang sésat da-
lam hutan?”

Maka sahut kuching itu, “Ada pun orang yang
tersésat dalam hutan, jangan sa-kali2 mulut-nya
chabul. Jangan sa-kali2 meénganiaya binatang?
pénghuni hutan. Kalau lapar, boleh-lah méngam-
bil buah2 hutan ala kadar-nya sahaja untok ma-
kan. Kalau mulut-nya chabul, orang itu akan di-
timpa bahaya dalam hutan. Kalau ménganiaya
binatang2, maka binatang? yang lain akan mé-
nganiaya-nya pula. Dan kalau tama‘ pada buah2
hutan lébeh dari kadar képérluan-nya, maka dia
akan leka dan té€rsésat sa-lama2-nya. Kalau ma-
hu ségéra meéndapat jalan keéluar dari hutan itu,
maka jangan sa-kali2 mémanjat pohon yang tinggi,
kérana itu bérbahaya bagi manusia. Manusia sé-
lalu jatoh kalau mémanjat. Dan kalau jatoh, tiada
siapa yang dapat ménolong-nya dalam hutan. Jadi
chari saja puchok tumbohan2 yang ménjalar. Per-
hati hujong-nya. Mana arah yang di-tuju hujong

11



itu, maka arah itu-lah yang di-tuju dalam pérjalan-
an, jangan ményimpang kanan atau kiri, térus-lah
bérjalan, akhir-nya dapat-lah k&luar dari hutan
itu”.

“Apa pula nasehat-mu pada orang yang sésat
dalam hidup sa-hari2?” tanya baginda.

“Ada pun orang yang s€sat dalam kéhidupan
sa-hari2, ia-lah kérana durhaka jua. Pértama dur-
haka kapada Tuhan. Keédua durhaka kapada ibu
bapa. Jadi orang durhaka ini, héndak-lah s€géra
tobat. Dan jangan buat durhaka lagi. Ini pér-
kara yang pértama, kérana sa-kira-nya manusia
tiada lupa pada Tuhan dan tiada lalai dari nasehat
ibu bapa, maka tiada-lah dia akan di-singgahi ba-
la bénchana. Ada pun jalan boleh jadi durhaka,
ia-lah s€bab alah dalam pépérangan. Pépérangan
ini dalam manusia juga ada-nya. la-itu peérang
pérasaan dan fikiran. Kalau k&dua2nya pérang,
maka nafsu jua yang ménang. Manakala ménang-
lah nafsu, maka binasa-lah kéhidupan manusia
itu. Dari sébab itu-lah maka sa-tiap orang mesti-
lah méndamaikan antara pérasaan dan fikiran-nya.
Kérana kalau fikiran saja ada tétapi tiada pérasa-
an, maka itu manusia tiada sémpurna. Tetapi
kalau pe€rasaan saja ada tiada fikiran, maka
itu bukan manusia. Jadi fikiran dan pérasaan
mésti muafakat méngéndalikan keéhidupan; baru-
lah séntosa hidup ini”. Kata Kuching Hutan itu.

“Baik-lah”, kata baginda. “Sekarang beta
datang di-sini mahu minta nasehat pula. Apa gé-
rangan nama yang baik bagi putéri beta?”

“Nama bukan jadi susah meénchari-nya.
Banyak nama yang boleh di-pakai. Tapi yang mus-
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tahak ia-lah méngisi hidup orang yang émpunya
nama itu, supaya nama-nya jadi harum dan ke-
kal”, sahut Kuching Hutan.

“Boleh-kah kau tolong béri suatu nama yang
layak bagi putéri beta?” tanya baginda.

“Tadi patek sudah katakan, nama bukan su-
sah di-ambil. Bagi nasehat patek, namakan-lah
putéri itu—Putéri Limau Purut”. Kata kuching
itu, maka kétika baginda ménoleh kapada-nya. ku-
ching itu sudah ghaib.

Maka baginda pun beérjalan-lah kémbali ka-
istana. Maka tétap-lah nama tuan putéri itu dé-
ngan nama Putéri Limau Purut.

Sa-télah tuan putéri béroleh nama, maka ba-
dan-nya kian subor, wajah-nya kian jélita, dan
makin lékas bésar, sapérti di-tiup2 layak-nya.

Maka pada kétika umor tuan putéri sudah
ménchapai tujoh bélas tahun, banyak-lah pinangan
yang datang. Ada dari orang2 muda kérabat di-
raja, ada dari anak-anak raja négén lain, dan ada
juga raja2 négéri lain yang sa-lama ini bérbaik2
déngan Négéri Perak dahulukala itu.

Maka sémua pinangan itu di-tolak, kérana
tiada juga sa-orang pun yang datang méminang
itu yang sémpurna ada-nya. Ada yang elok paras-
nya tétapi burok pérangai-nya. Ada yang baik
paras-nya dan baik pérangai-nya t€tapi tiada chu-
kup ilmu péngétahuan-nya. Ada yang chukup
péngétahuan dan baik paras-nya, tétapi bérlaku
kéjam, tiada chukup bélas kasehan.

Maka pada suatu hari, Dato Béndahara Pang-
lima Garang méngadakan isti‘adat pérmainan raga
di-halaman istana. Maka datang-lah sémua anak-
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anak raja di-séluroh pé€njuru angin. Akan pér-
mainan ini, sémua anak-anak raja handal2 bélaka,
tiada bérlébeh tiada bérkurang, Maka putus-lah
harapan Dato Béndahara akan méndapatkan jo-
doh bagi tuan putéri. Maka bértitah-lah baginda:

“Kérana isti‘adat main raga ini tiada juga
ménghasilkan apa-apa untok pérjodohan puteri
beta, maka sémua anak-anak raja dari sémua pén-
juru angin yang meéngambil bahagian dalam isti-
‘adat main raga ini, di-bukakan satu péluang. Ia-
itu, ménéka. Tekaan hanya sa-kali sa-tiap orang,
dan barang siapa yang ménéka déngan bétul, maka
itu-lah jadi suami putéri beta, dan orang itu jua-
lah yang naik takhta ménggantikan beta”.

Maka sémua yang hadir sétuju akan chadang-
an baginda. Maka bértitah-lah baginda:

“Jawab-lah ini—apa érti-nya limau purut da-
lam kéhidupan beta dan kéhidupan pErmaisuri.
Ini-lah pértanyaan-nya. Jawab-lah, tétapi pérmai-
suri dan Dato Béndahara Panglima Garang tiada
boleh turut champor dan tiada boleh jaoh dari
beta sa-bélum jawaban sémua di-térima.”

Maka sémua anak2 raja itu pun mémbérikan
jawaban. Ada yang méngatakan, Limau Purut ia-
lah buah hati tangkai jantong tuanku dan pérmai-
suri. Ada yang méngatakan bahawa Limau Purut
ada-lah sa-jénis tumbuh2an yang bérbuah dan ayer
buah-nya masam. Ada yang méngatakan bahawa
Limau Purut ia-lah bahasa sindiran, ményatakan
orang itu marah kalau mémbérikan limau purut
kapada sa-saorang, bukan-kah limau purut itu
ayer-nya masam, dan muka yang masam itu juga
bukan-kah marah erti-nya?
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Dan banyak lagi jawaban2 yang di-térima. Té-
tapi tiada satu jua pun yang bétul. Kérana tiada
sa-orang jua pun yang tahu akan rahasia baginda
dari awal hingga akhir beérkénaan déngan pokok
limau purut di-dalam taman larangan itu. Maka
hampa-lah hati sémua anak2 raja.

Kétika jawaban2 itu di-hebahkan, dan Raja
meéngishtiharkan tiada sa-orang jua pun yang tahu,
keéchuali pérmaisuri dan béndahara, maka baginda
mémutuskan, masa-nya di-lanjutkan hingga sa-
musim padi.

Maka girang-lah sémua anak?2 raja itu, kérana
maseh ada péluang hampir satu tahun untok mén-
chari jawaban itu. Dan ada juga bébérapa orang
anak-anak raja, térutama di-kalangan kérabat di-
raja Perak seéndiri yang mahu meéngorek rahasia
dari pérmaisuri dan béndahara.

Maka isti‘adat pénamat main raga ini pun di-
lakukan-lah oleh béndahara. Baginda méngha-
diahkan sa-pérsalinan pakaian pada sa-tiap orang
yang mengambil bahagian dalam pérmainan raga
itu. Ada pun pérsalinan itu, di-sampaikan oleh
Tuan Putéri Limau Purut EEndiri, kérana pérmai-
suri dan Béndahara tiada boleh di-dékati.
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PERMAISURI TERKORBAN

Tiada lama dari masa isti‘adat main raga itu,
maka bérbagai-bagai-lah helah yang di-jalankan
oleh anak2 raja yang ingin méngambil Putéri
Limau Purut meénjadi istéri-nya.

Dari kalangan anak-anak raja yang datang
dari lain négéri, méreka ménaborkan barang2 ha-
diah kapada dayang? istana, orang2 bésar, untok
meéndapatkan kétérangan yang di-kéhéndaki. Té-
tapi tiada sa-orang jua pun yang bérjaya.

Akan hal kérabat2 di-raja séndirl, méreka me-
numpukan ikhtiar méreka pada pérmaisuri, dé-
ngan bérgagai2 helah pula. Ada yang mémujok
mérayu, ada yang ménghadiahkan intan pérmata
yang tiada térnilai harga-nya, tétapi suatu pun ti-
ada di-pédulikan oleh pérmaisuri. Manakala
orang? yang méndékati Dato Béndahara Panglima
Garang, jangankan bérhasil, bahkan Dato Bénda-
hara séndiri sélalu bérkata:

“Rahasia itu ada dalam dada-ku. Tétapi aku
bukan orang yang dapat di-b&li untok mémeéchah-
kan amanah. Kalau bérkéras jua mahu ménda-
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pat-nya, jangan déngan hadiah, tétapi alahkan
aku, dan bélah-lah dada-ku yang sudah jadi mayat,
ambil-lah rahasia itu di-dalam-nya®”.

Jawaban Béndahara ini sangat meényakitkan
hati. Maka ada di-antara-nya yang menjalankan
tipu helah untok ménjatohkan Béndahara dari
jawatan-nya, tétapi tiada mémbérikan késan, ke-
rana baginda tahu siapa Béndahara Panglima Ga-
rang yang sa-bénar-nya.

Maka pada suatu hari, datang-lah sa-orang
anak gémbala ka-rumah béndahara, gémbala itu
mémbawa sa-ekor burong balam, dan lima biji té-
lor.

“Ampun dato’” kata gémbala itu. “Kéda-
tangan hamba ka-mari, ia-lah mémbayar nazar”,
kata-nya lagi.

“Apa pula nazar éngkau?” Tanya Dato’ Bén-
dahara.

“Ada pun nazar hamba, ia-lah ménghadiah-
kan burong balam ini kapada paduka Dato’, dan
juga télor ini, kérana hamba télah bérjaya mem-
pérbanyak térnak hamba di-sébabkan nasehat pa-
duka Dato’ bébérapa tahun dahulu kapada hamba,
bétapa chara mémélihara térnak”.

Maka Dato’ Béndahara pun girang hati, lalu
kata-nya:

“Tiada ku-sangka, bahawa éngkau sa-orang
gémbala bagitu tinggi budi-mu, tahu méngénang
jasa, Sudah bérpuloh tahun aku jadi Béndahara
dalam kérajaan Perak, tétapi b€lum ada sa-orang
jua pun yang datang bértérima kaseh kapada-ku
walau télah banyak nasehat dan pértolongan yang
aku bérikan”.
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Méndéngar pérkataan Dato’ Béndahara yang
bagitu ikhlas dan jujor itu maka ménangis-lah gém-
bala itu, lalu ménchium lutut Datu’ Béndahara.
Maka kata Dato’ Béndahara lagi

“Rupa-nya bangsawan tunman bélum boleh
meénjamin ada-nya bangsawan budi. Bagltu juga,
réndah turunan bélum téntu dia hina budi™.

“Ada pun hadiah-mu itu, biar-lah aku térima
satu macham sahaja. Biar-lah ku-térima hadiah
télor itu, dan itu akan ku-makan, barangkali ini-
lah hadiah yang paling bésar érti-nya dalam hidup-
ku, dan akan ménjadi kénangan sa-panjang hayat-
ku. Akan hal burong balam itu, kalan kau ha-
diahkan, maka itu ku-térima déngan sharat, leépas-
kan-lah dia sékarang juga. Tiada akan gémbira
hati-ku dari mélihat makhlok yang térkurong ba-
gitn. Maka akan lébeh mulia-lah budi-mu kalau
kau meélépaskan burong itu supaya kémbali ka-
pada alam-nya séndiri, bebas déngan kodrat yang
ada pada-nya ménchari bahagia®.

Maka akan gémbala itu pun di-lépaskannya-
lah burong balam itu. Ada pun télor itu, di-térima
oleh Dato’ Béndahara, lalu mémbérikan lagi na-
sehat2 yang bérguna kapada gémbala itu.

Maka tiada lama kémudian, gémparlah sélu-
roh négéri, kérana pérmaisuri télah meninggal sa-
chara mengéjut. Lama di-siasat tiada juga di-ké-
tahui apa sébab-nya dan dari mana puncha-nya.

Hanya baginda dan Dato’ Béndahara jua yang
tiada hénti2-nya ménchari sebab-musabab kéma-
tian pérmaisuri itu. Maka ményamar-lah Dato’
Béndahara ménchari rahasia, maka tiada bérapa
lama kémudian, Dato’ Béndahara pun tahu-lah
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rahasia itu, ia-itu k€matian pérmaisuri ia-lah di-sé-
babkan angkara pérbuatan anak saudara baginda
séndiri, yang bérnama Raja Téngah Panji Alam,
kérana putus asa tiada méndapat pértolongan dari
pérmaisuri méndapatkan rahasia jawaban itu.

Akan hal Raja Téngah Panji Alam ini, tiada
lagi di-kétahui jéjak-nya mana négéri yang di-ran-
tau-nya kérana mémbawa hati yang patah.

Maka séntiasa-lah baginda tinggal dalam ke-
adaan murong dan dukachita sa-panjang masa.
Maka tiada bérapa lama pula, maka térsébar-lah
bérita bahawa Dato’ Béndahara Panglima Garang,
t€lah di-jangkiti oleh suatu pényakit yang paling
hina. Pényakit itu ia-lah kulit-nya chalar-balar
bérsisek2 dan kaki tangan-nya luka-luka pékong
tiada dapat di-obati. Maka mérebak pula-lah fit-
nah ka-atas diri Béndahara, bahawa akan pényakit
itu ia-lah s€bab musabab-nya dari Daulat Baginda
dan Kérajaan Perak jua ada-nya, di-sébabkan
Dato’ Bendahara télah mélakukan pérbuatan sum-
bang déngan pé&rmaisuri di-masa hidup-nya.

Maka murka-lah baginda, kérana pérbuatan
Béndahara itu tiada layak di-lakukan oleh sa-orang
Béndahara képérchayaan raja, ba’ kata pépatah
Mélayu, di-harapkan kunchi, maka kunchi jua
yang ménchuri.

Di-seébabkan kémurkaan baginda yang tiada
tara-nya itu, maka Béndahara itu di-buang dari
jawatan-nya dan di-halau kéluar dari négéri Perak.
Maka tinggal-lah Béndahara dalam hutan rimba
pada pérbatasan négéri Perak dan Pahang, mém-
buat pondok kédiaman-nya di-atas punchak Gu-
nong Batu Puteh.
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datang menghadap

Dewana
Datok Bendahara.

Surong Merak Megat Lela
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Salah satu-nya orang yang ménémani Bénda-
hara, 1a-lah anak angkat pé€liharaan-nya bérmama
Si-Bana. Amnak itu asal-nya orang dari Négéri Ba-
tak. Dan di-pélihara oleh Béndahara s€jak dari
kechil hingga-lah dewasa.

Maka Si-Bana itu-lah sa-orang yang békérja
bérchochok tanam, mémburu, dan mémasang jérat
burong untok makanan méreka bérdua di-atas
punchak Gunong Batu Puteh itu.

Maka pada suatu hari, Si-Bana kémbali ka-
pondok déngan mémbawa sa-ekor burong mérak.
Burong itu bulu-nya puteh, kaki, kuku, dan paruh-
nya jua puteh. Burong itu di-dapat oleh Si-Bana
bukan dengan tértangkap oleh jérat, tétapi burong
itu séndiri dudok bértenggek di-dekat jérat itu, ti-
ada mahu lari. Maka di-tangkap oleh Si-Bana dan
di-bawa pulang.

Akan hal burong itu, kétika di-lihat-nya Dato’
Béndahara dalam ké-adaan yang amat ményédeh-
kan, maka bérkata-lah burong itu:

“Wahai paduka Dato’ Béndahara Panglima
Garang. Ada pun asal-usul saya ini, ia-lah sa-
orang manusia juga. Saya ini anak sulong dari
ibu bapa-ku. Oleh sébab tiada daya ménanggong
hidup aku, kérana harta ibu bapa-ku di-rampas
oleh raja, maka aku kéna buang di-téngah2 hutan
bélantara. Maka mati-lah aku. Maka sa-télah
aku mati, akn ménjélma jadi bajang. Ada pun
kérjaku ménjadi bajang itu, ia-lah menghisap da-
rah orang. Teétapi pada suatu péngadilan dewa2.
di-dapati aku tiada layak déngan hukuman mén-
jadi bajang itu, kérana aku mati bukan déngan
dosa pérbuatan-ku, dan ibu bapa-ku mémbunoh
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kérana mémbuang aku pun bukan kérana tiada
kaseh sayang ibu bapa-ku, hanya kémiskinan hi-
dup juga. Dan kémiskinan hidup ibu bapa-ku bu-
kan kérana malas békérja, hanya kérana aniaya
raja dan orang2 bésar négéri juga. Maka Dewa
Péngadilan ménjadikan aku burong mérak bérbu-
lu puteh”™,

Maka térpéranjat bésar-lah Dato’ Béndahara,
lalu bérkata: -

“Rupa-nya tiada juga kérajaan yang s€mpurna
baik dalam dunia ini. Kalau raja baik, orang2
bésar baik, maka ada juga fitnah dan khianat hing-
ga térbunch orang yang tiada bérdosa, sapérti hal-
nya déngan pérmaisuri. Ada orang Bésar yang
ta’at dan jujor, di-fitnah dan di-aniaya pula, hingga
jadi séngsara dan térbuang dari jawatan-nya. Ada
Raja yang baik dan orang bésar yang baik, ada
pula ra‘ayat yang khianat, ada ra‘ayat yang baik
dan jujor, ada pula raja yang tama‘ haloba kérana
nafsu beélaka”.

Maka bérkata-lah Burong Mérak itu:

“Nama saya yang di-bérikan oleh Dewa Péng-
adilan ia-lah Megat Lela Dewana. Dan saya ini
di-utus oleh Dewa Péngadilan datang ménemui
Dato’ Béndahara, mémbéritahukan dua pérkara”.

Maka kata Béndahara, “Apa pula pérkara-
nya yang di-utuskan oleh Dewa Péngadilan? Ada-
kah kérana hukuman juga? Bukan-kah aku ini
tiada mémbuat durhaka, dan tiada juga bérhati
tama‘ haloba? Katakan-lah supaya ku-déngar, re-
la-lah aku ménérima hukuman Dewa walau mati

sa-kali pun kérana apa jua érti-nya hidup-ku ini
yang tiada lagi dapat bérbakti kapada négéri dan
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ra‘ayat? Chuma satu p€rmintaan-ku, tolong-lah
pélihara anak-ku Si-Bana ini supaya ménjadi orang
yang sémpurna akal dan sémpurna budi kélaku-
an”.

Maka bérkata-lah Burong Mérak Mégat Lela
Dewana:

“Ada pun pérkara-nya ada duva. la-itu, pér-
tama, négéri Perak sudah ‘aib bésar dan alah oleh
angkatan pérang Acheh, dan Tuan Putéri Limau
Purut télah di-bawa lari ka-Acheh untok Raja
Acheh. Ada pun ra‘ayat Acheh baru sékarang
tahu dudok-nya pérakara maka di-adakan pérang
itu; sa-mata-mata kérana pérémpuan juga. Maka
ibu bapa orang2 Acheh yang térkorban dalam pe-
rang tiada rela sama-sakali. Akan hal orang?
Perak sékarang ini, baik Raja mahu pun ra‘ayat,
tiada-lah apa-apa yang dapat di-buat mémbuang
arang di-muka, kérana kérajaan tiada lagi men-
dapat Panglima Pérang yang handal dan Bénda-
hara péntadbir yang chékap. Jadi kéadaan-nya
sapérti anak ayam kématian ibu. Perkara yang
kédua, ia-lah fitnah dan pényakit yang ménimpah
Dato’ Béndahara Panglima Garang, ia-lah datang-
nya dari kérabat di-raja juga, yang télah merachun
pérmaisuri, kérana orang itu putus asa tiada mén-
dapat pértolongan Dato’ Béndahara ménghuraikan
jawaban Limau Purut itu. Akan hal jalan-nya
maka Dato’ di-makan fitnah, ia-lah kérana Dato’
télah bérlaku lalai, ménérima hadiah télor dan me-
makan-nya déngan tiada ménimbang burok baik-
nya, dan tiada bérta-nya kapada istéri Dato’ Sén-
diri. Akan hal télor itu, ia-lah télor ular yang pa-
ling bisa. Bukan télor ayam atau télor burong.
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Maka itu-lah yang ménjadikan badan Dato’ luka
pékong dan bérsisek chalar-balar, kérana télor ular
ada-lah yang paling bérbahaya kalau térmakan
oleh manusia, Kalau bukan-lah kérana badan
Dato’ yang kuat, dan jiwa Dato’ yang bérseh, maka
téntu Dato’ t€lah lama meéninggal kérana bisa-nya
luka-luka dan gatal péret-nya sisek2 di-kulit itu™.

Maka kétika méndéngar kétérangan Burong
Meérak Megat Lela Dewana itu, kélihatan-lah Si-
Bana meénangis térsédu-sédu, mengeénang nasib
yang ménimpa Dato’ Béndahara. Dan akan hal
Dato’ Béndahara pula, térménong tiada bérgérak.
Maka bérkata lagi Burong Mérak Megat Lela De-
wana:

“Sékarang ini Raja Perak sudah tahu akan
hal yang sa- bénar-n}!a, kérana Dewa Péngadilan
télah méngirim ma‘alumat kap ada baginda dalam
mimpi, mémbéritahukan hal im. Dan Dewa Péng-
adilan télah mémérentahkan kapada baginda, su-
paya mémanggil méshuarat bésar kérajaan, meén-
chari ikhtiar méndapatkan kémbali Dato’ Bénda-
hara Panglima Garang, untok mémbuang arang
yang térchonteng di-muka.

“Ada pun képutusan méshuarat itu, ia-lah
pérgi ménchari Dato’. Tétapi tiada be:r]a},ra ké-
rana jalan yang meénuju ka-arah gunong i, di-
sana télah diam pénjaga batang tuboh Dato’, ia-
itu satu kélamin harimau, satu kélamin ular, satu
kélamin gajah, satu kélamin béruang, satu kélamin
sérigala, satu kélamin badak sumbu, satu keélamin
banteng, satu kélamin babi hutan, satu kélamin
pélandok, satu kélamin buaya darat, dan satu k&-
lamin burong kétok2.
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“Maka barang siapa mélintas, binasa-lah dia.
Ada pun makanan binatang2 pénjaga batang tu-
boh Dato’ itu, ia-lah sémua térnak gémbala yang
télah ménjadi tali barut péngkhianat itu. Maka
sékarang térnak-nya sudah habis. Akan hal gem-
bala itu, Dewa Péngadilan télah ménghukum dia
ménjadi sa-ekor gajah jantan. Kérja-nya mem-
buat dénai jalan sa-tapak dalam hutan dari pun-
chak gunong ini ménuju ka-arah ibu négéri. Maka
jalan ini-lah yang se]alu di-gunakan oleh orang2
yang pérgi ménchari Dato’.

“Maka sékarang ini, tiba-lah masa-nya pula
Dato’ séndiri bérangkat kémbali ka-istana, di-
témani oleh Si-Bana, anak yang sangat di-hargai
jasa-nya oleh Dewa Péngadilan. Kalau Dato’ su-
dah tiba di-istana, maka sémua ra‘ayat yang meé-
lihat Dato’ akan ménangis, sa-hingga ayer mata
akan ménggénangi pékarangan istana kérana meé-
nyesal dan sédeh méngénang nasib Dato’ yang su-
dah2. Ada pun masa-nya untok bérangkat, ia-lah
esok hari di-kala matahari sudah siap keérja-nya
méngéringkan ayer di-daun2. Masa itu akan bér-
bunyi suara Burong Betek. Maka pada sa‘at itu,
saya sudah ménunggu di-istana. Dan sémua pén-
jaga batang tuboh Dato’ sudah sédia bérjejer di-sa-
panjang jalan dalam hutan ini, kérana meémberikan
pénghormatan. Tapi ;angan—lah pérdulikan me-
reka, kérana memang itu-lah tugas méreka ma-
sing2, ménurut kadar-nya”.

Sa-télah bérkata démikian, maka térbang-lah
Burong Mérak Megat Lela Dewana déngan bunyi
sayap-nya yang bérdésir, dan mulut-nya ményanyi
déngan gégap gempita, kérana sémua pokok, daun,
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dahan, batu, buah, bunga, dan binatang2 hidup
dalam hutan mémbérikan pénghormatan kapada
Burong Mérak Megat Lela Dewana itu.

Maka pada kéesokan hari-nya, kétika Burong
Betek télah bérbunyi bérturut2 tiga kali, maka
bérangkat-lah Dato’ Béndahara déngan di-inngi
oleh Si-Bana. Maka sa-panjang jalan itu, sémua
bunga sémérbak harum, mékar déngan ségar-nya.
Sémua buah kayu masak ranum mémbuai2 rén-
dah dari dahan di-tepi jalan, dan s€émua burong
ményanyi girang. Dan sémua binatang? péngawal
batang tuboh Dato’ Béndahara Panglima Garang
bérdiri déngan ta‘azim di-sapanjang tépi jalan.
Maka bérjalan-lah méreka bérdua, sambil méme-
tek bunga di-kuchup di-chium untok meényégar-
kan pérasaan, dan mémeétek buah untok di-makan.
Maka di-téngah pérjalanan itu, kélihatan-lah sa-
ekor gajah tunggal bérdiri di-téngah jalan, tiada
juga di-pérdulikan oleh Dato’. Maka gajah itu
bérubah ménjadi orang betul2 sa-rupa déngan anak
gémbala itu dahulu, maka Dato’ méludahi muka-
nya, maka anak itu kémbali jadi gajah. Maka
gajah di-pukul oleh Dato’ déngan tongkat-nya,
maka tongkat itu ménjadi émas batang-nya, gading
hulu-nya, dan di-tanah pérmata intah ma’nikam
bérkilau2 indah. Dan gajah itu bérubah ménjadi
Batu. Maka batu itu sékarang ada di-pérténgahan
gunong Batu Puteh, puteh warna-nya, pada arah
sa-bélah barat.

Sudah itu, maka bérjalan-lah Dato’ kémbali
ka-istana di-iring oleh Si-Bana déngan sehat sén-
tosa-nya, hanya pényakit-nya jua bélum hilang.
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BELAYAR KA-ACHEH

Ada pun akan kémbali-nya Béndahara ka-
istana, télah di-chanang oleh Burong Mérak Megat
Dewana tujoh hari 1€beh dahulu. Maka bérkam-
pong-lah séluroh anak négéri di-s€luroh kawasan
istana, dan pénoh sésak-lah di-sapanjang jalan.

Maka sa-tiap orang yang melihat Dato’ Bén-
dahara déngan bérkéadaan térlalu méndérita itu,
tiada sa-orang jua pun yang tértahan rasa sédeh
hati-nya, hingga tiada sadar sémua orang yang mé-
lihat-nya ménangis térsédu2. Maka sa-panjang ja-
jan itu, banjir-lah ayer mata, hingga térb&nam ké-
ting Dato’ Béndahara.

Maka hal Burong Mérak Megat Lela Dewana,
séjak pagi lagi télah bértenggek di-atas bubong
istana, déngan béribu2 ekor dari bérbagai jénis
burong, bérnyanyi ramai2, mémuji2 Dato’ Bénda-
hara, mémuji2 pé€rmaisuri yang sudah mangkat,
méngasehani Tvuan Putéri Limau Purut, dan mé-
nyumpah mémaki orang2 yang khianat. Sémua
nyanyian itu ia-lah sapérti suara dan bahasa ma-
nusia juga.
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Kétika Béndahara déngan di-iringi oleh Si-
Bana masok ka-halaman istana, maka bérnyanyi-
lah Burong Mérak Megat Lela Dewana sa-orang
diri, térlelu mérdu suara-nya:

“Sélamat datang dato’ paduka béndahara

“Kémball dari rantau pénoh séngsara

“Di-mana hati norani méngasehi pénghuni bélantara
“Raja dan anak négéri jua yang tiada térpélihara.

Maka di-sambut-lah oleh nyanyian burong
yang ramai pula;

“Tiba-lah masa-nya paduka béndahara mémbuka
bukti

“Emas dan loyang tiada dapat di-sémbunyi

“"Parut chalar luka yang méménohi badan dan diri

“Jadi-lah kutokan di-hati norani sa-tigp insani

“Jadi-lah bukti kémurnian beéndahara négéri véng
mésti tangisi.

Maka di-sa‘at itu, s€luroh isi istana dan orang2
yang bérsésak? di-atas bumi kawasan istana meé-
nangis tiada henti2-nya déngan tiada sadarkan diri.
Maka banjir-lah istana déngan hnjan ayer mata.
Maka ténggelam-lah séluroh tuboh Béndahara da-
lam banjir ayer mata itu. Maka Béndahara dan
Si-Bana bérénang-lah ménuju istana.

Maka bérnyanyi-lah Mérak Megat Lela De-
wana.

“Jangan di-sésal jangan di-kaji 'ngapa éngkau sédeh
dan pilu

“Jangan di-ulang kénang 'ngapa béndahara di-buang
lalu

“Réntikan-lah tangis, dan buat-lah janji akan kému-
liaan budi-mu

“Béndahara kémbali untok mémbuang ‘aib dan malu.
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Maka kéring-lah ayer banjir itu. Maka sémua
orang pun diam-lah dari ménangis. Maka Bén-
dahara déngan di-iringi oleh Si-Bana bérjalan-lah
ka-arah tangga istana, déngan mélangkahi mayat
orang2 bésar dan orang ramai yang pernah me-
nyimpan déndam kapada Béndahara.

Akan hal chachat tuboh Bé&ndahara itu, kétika
tiba di-hadapan takhta baginda, sémua ménjadi
sémboh kémbali. Pérobahan ini dapat di-saksikan
oleh Baginda séndiri. Maka kédéngaran-lah Bu-
rong Mérak ményanyi sa-orang diri:

“Wahai raja wahai ra'ayat négeéri

“Kétahui oleh-mu akan hikmat diri

“Tiada mulia orang yang ta’ méngénang budi

“Tiada négéri kalau bukan bakti norani dan hati insani
“Jaga budi pékérti dan karar-kan janji sa-tiap hari.

Maka kédéngaran-lah burong ramai2 ménya-

nyi:
g “Karar-lah janji sa-tiap hari,
“Untok négéri dan ra'ayat ramai
“Karar-lah janji walau malam dan siang hari
“Raja dan ma}w béndahara-lah puncha bakti.

Sa-t€lah itu, sémua burong? yang lain t€rbang
pérgi, tinggal haﬂya sa-ekor, ia-itu Burong Mérak
Megat Lela Dewana di-atas bubong istana, dan
kétika itu tiada kédéngaran suara walau sadikit
pun jua.

Maka bémyanyi-lah Burong Mérak Megat
Lela Dewana:

“Kétahui oleh-mu wahai anak négéri

“Tuan putéri siang malam bérsunyi diri

“Gundah gulana tiada sa-orang yang pérgi ménchari
“Anak négéri hanya tahu ményésali untong diri
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“Sékarang Béndahara dan Si-Bana bérangkat-lah
meéngambil tuan putéri.

Maka térbang-lah burong itu déngan di-iringi
oleh bunyi daun2 kayu dan burong? lain-nya yang
ménunggu di-satiap tangkai ranting

Maka akan Béndahara, kémbali-lah mémé-
gang jawatan-nya, dan akan hal Si-Bana, tétap-lah
ménjadi orang yang méngawal batang tuboh Bén-
dahara.

Maka tiga Juma‘at kémudian, bérangkat-lah
Béndahara bélayar ménuju ka-Acheh déngan suatu
rombongan armada yang bésar dan léngkap dé-
ngan alat sénjata dan békalan. Hulubalang2 yang
sa-lama ini tiada tahu apa yang mésti di-buat hing-
ga alah pérang Perak dari Acheh, sékarang ini
kémbali ménjadi gagah dan bérani, kérana té€lah
meéndapat pémimpin yang bijaksana, péntadbir
yang chékap, panglima pérang yang tiada tanding-
an-nya ia-itu Dato’ Béndahara Panglima Gerang.

Maka sa-télah tiba di-Acheh, gémpar-lah né-
géri Acheh akan kédatangan angkatan Béndahara
itu. Tétapi Ra‘ayat Acheh yang sudah tahu akan
asal mula-nya ia-itu pérkara Tuan Putéri Limau
Purut juga, maka tiada sa-orang pun yang mahu
bérpérang, kérana pépérangan yang di-lakukan
duhulu bukan untok négéri dan négara, dan séka-
rang ini pun kalau pérang térjadi antara angkatan
Béndahara Perak déngan Acheh, bukan juga untok
négéri dan Ugama, hanya muslihat nafsu raja jua.

Maka Raja Acheh pun sudah kétahui hal imi
sémua. Maka tiada lain yang dapat di-buat oleh
Raja Acheh, hanya ménérima Béndahara Perak
déngan lémah lémbut, dan mélayani-nya déngan
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pénoh kébésaran.

Akan hal Béndahara, kétika tiba di-Acheh itu,
kérana lébeh dulu sudah tahu apa kémahuan ra-
‘ayat Acheh, maka tiada juga mémperlihatkan
tingkah laku-nya yang kasar, tiada juga kata-kata-
nya mahu pérang. Béndahara pérgi jalan2, pérgi
ka-pasar dan bérgaul déngan ra‘ayat biasa. Di-
mana? sahaja Béndahara pérgi, di-lihat-nya anak2,
orang dewasa, lélaki dan pérémpuan, tua dan
muda, bérsénjata bélaka, ka-mana saja mereka
pérgi.

Maka bértanya-lah Béndahara kapada sa-
orang pérémpuan tua yang menjual sayor2 dan
buah2 di-pasar itu:

“Ma‘afkan-lah saya ini Mak. Saya ini orang
dagang di-sini, datang dari Perak. Keédatangan
saya ka-mari hanya ingin bélajar jua dari hal résam
dan kéagongan ‘adat kéhidupan di-sini. Teétapi
méngapa pula sa-tiap orang di-pasar ini, dan di-
mana-mana jua pun, sémua bérsénjata bélaka?”

Maka ményahut-lah pérémpuan tua itu:

“Kami tahu siapa tuan. Kérana tuan 1a-lah
Dato’ Béndahara Panglima Garang, datang dari
Neégéri Perak. Tétapi bukan-kah maksud tuan da-
tang ka-mari untok bérbaik2 juga? Jadi biar-lah
saya béritahukan ‘adat résam kami dalam pérkara
mémakai sénjata ini. Guna-nya hanya satu pokok,
ia-itu méruah. Dan tangkai-nya ada tiga chabang,
ia-itn jaga diri, jaga négéri, jaga ugama. Itu-lah
maksud-nya, kérana tiada musoh yang pérnah bér-
kata, pérgi-lah kémbali ka-rumah ambil sénjata
baru kita bérlawan. Sémua musoh tiada bodoh
démikian. Jadi kita jangan bodoh pula méninggal-
kan sénjata barang ka-mana pérgi”.
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KELAPA GADING
DAN LIMAU

Dalam suatu pérjamuan bésar yang di-adakan
oleh Raja Acheh untok ménjamu Dato’ Béndahara
Panglima Garang dan angkatan-nya, maka bér-
bual-bual-lah Dato’ Bendahara Perak déngan Dato’
Béndahara Acheh.

Kata Dato Béndahara Acheh:

“Kami orang2 bésar Acheh dan Raja Acheh
sangat térpéranjat dan sangat bérgémbira atas ké-
tibaan tuan hamba®.

“Kami pun bagaitu, sangat b&rgambira dan
bértérima kaseh atas sambutan yang kami térima.
Tétapi méngapa pula tuan hamba térpéranjat?”
Sahut Béndahara Perak.

“Méngapakan tidak? Séluroh dunia tahu, ba-
hawa tuan sudah di-péchat dan télah méninggal
dalam pémbuangan. Tétapi sékarang bukan ha-
nya hidup balek, malah datang pula ka-mari dé-
ngan mémbawa pérutusan yang bagitu bésar. Ka-
lau-lah bukan kérana tuan itu sudah tiada di-
Perak, tiada-lah Acheh akan ményérang Perak,
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dan tiada-lah Tvuan Putéri Limau Purut akan di-
bawa ka-mari, kérana sémua négéri tahu, bahawa
tuan sangat bijak, tiada mahu pérang tétapi tiada
tandingan bila dalam pérang”. Kata Béndahara
Acheh.

“Memang kami tiada suka perang. Dari itu,
kalau dapat, kédatangan kami ini juga sa-moga
tiada mémbawa pérang. Hanya hajat kami mém-
bawa pérsémbahan dari Kérajaan Perak kapada
Kérajaan Acheh, dan méminta supaya Tuan Pu-
téri Limau Purut kami bawa kémbali ka-Perak™.

Hal ini tiada di-jawab oleh Béndahara Acheh.
Walau pun dia sudah tahu bahawa téntu p€rmin-
taan itu akan datang juga akhir-nya. Dan dan
itu-lah pula, maka Raja Acheh té€lah méngator ran-
changan, kalau Béndahara Perak mahu méngam-
bil kémbali Tuan Putéri Limau Purut, maka Raja
Acheh tiada kébératan, tétapi déngan sharat, hén-
dak-lah Béndahara Perak mémanjat batang ke€lapa
gading, dan méngambil turun buah-nya untok ma-
kanan pérmaisuri Acheh yang s€dang méngidam.

Ada pun batang kélapa gading itu, sangat ting-
gi, dan di-atas bahagian batang-nya di-pérengkat
leher ada génting yang hanya sadikit di-bébani su-
dah téntu patah. Jadi kalau Béndahara Perak me-
manjat, bila tiba di-sabélah atas génting itu, téntu
batang ini patah, dan Béndahara jatoh ka-bawah
lalu mati. Jadi kématian Béndahara ini téntu di-
katakan kémalangan juga. Kalau Béndahara su-
dah mati, maka tiada-lah tuan putéri dapat kém-
bali ka-Perak, dan tiada-lah Raja Perak ada bérani-
nya lagi, kérana Béndahara Panglima Garang su-
dah tiada.
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Maka pada kéesokan hari-nya, kétika Bénda-
hara Perak ménghadap pada Raja Acheh ményeém-
bahkan pérmintaan-nya supaya Tuan Putéri Limau
Purut dapat di-bawa kémbali ka-Perak, maka bér-
titah-lah Raja Acheh:

“Hal itu tiada meénjadi kébératan beta. Tétapi
héndak-lah pénohi satu sharat, ia-itu Béndahara
séendiri mémanjat pokok kélapa gading, bawa tu-
run buah-nya. Itu saja. Kalau sudah bérjaya
méndapatkan buah kélapa gading 1itu, tiada apa-
apa lagi halangan bagi Tuan Putéri kémbali ka-
Perak. Ada pun dulu beta pérentahkan supaya
di-adakan pérang déngan Perak, ia-lah kérana mak-
sud mémbalas bela juga atas pénganiayaan kapada
Dato’ Béndahara Panglima Garang. Beta tahu,
Dato’ Panglima hanya di-fitnah dan di-khianati,
di-katakan Dato’ Béndahara durhaka dan ménda-
pat pényakit tula kéna daulat. Itu beta tiada per-
chaya sadikit pun, kérana beta sudah lama kénal
pékérti Dato’ Béndahara. Ada pun di-bawa-nya
ka-Acheh tuan putéri itu, hanya mahu lihat, ada-
kah juga muka négéri Perak mahu méngambil-nya
kémbali déngan tidak ada Dato’ Béndahara Pang-
lima Garang itu? Téntu tiada. S€karang ini Bén-
dahara datang séndiri, memang itu yang beta tung-
gu. Akan hal tuan puteri, sa-lama di-Acheh beta
jaga pélihara, tiada chachat chéla-nya sedikit jua
pun. Dan sékarang ini télah ménjadi péramisuri,
sédang méngidam pula. Itu-lah jasa bakti Bénda-
hara kalau dapat-lah buah kélapa gading itu bésar-
lah térima kaseh beta”.

Maka Béndahara Panglima Garang pun me-
nérima sharat itu, Maka pada suatu harm, pérgi-
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lah Dato’ Béndahara Panglima Garang méninjau2
pokok kélapa gading itu. Dia lihat batang-nya di-
pérénggan leher sudah génting ménunggu patah
sahaja lagi. Maka ‘arif-lah Béndahara Perak akan
hal ini, Maka di-chari-lah ikhtiar supaya jangan
jadi binasa dan kélapa itu di-dapat déngan sém-
purna. Maka di-pandang-lah kéliling, maka di-
lihat oleh béndahara, ada sa-pokok Limau Purut
juga. Maka buah-nya sangat lebat. Maka di-
masokki-nya taman larangan itu, di-pétek sa-biji
limau purut itu, lalu kémbali ka-pangkal pokok
kélapa gading itu, maka déngan diam2 Dato’ Bén-
dahara berdiri di-pangkal pokok kélapa itu. Ké-
mudian mémanggil Si-Bana datang méndékat.

“Kalau Limau ini tiada bérhasil ménjatohkan
sa-tandan kélapa gading itu, maka ‘aib-lah kita.
Jadi pada éngkau nanti térgantong pémbelaan ‘aib
kita itu, Bana. Engkau panah pangkal tandan-nya
biar gugor ka-bawah”, kata Béndahara.

Maka Bana méminta buah limau itu dari tang-
an Béndahara. Maka Si-Bana pun ménggéng-
gam-nya sa-jenak, kémudian mémandang ka-lan-
git. lalu ményérahkan kémbali limau itu kapada
Béndahara lalu kata-nya: |

“Dato’ boleh baleng sékarang. Sa-biji ini pun
chukup, bérapa biji kélapa yang Dato’ mahu, sé-
mua boleh gugor walau tiada kéna, asal ada kéna
imbas angin jua jadi-lah™.

Maka Béndahara pun mémbaleng ka-atas.
Kéna tépat pangkal t,andan-n ya. Maka tandan itu
tanggal, maka gugor-lah Lelapa gading itu sa-tan-
dan déngan tlada péchah walau sa-biji pun.

Maka sémua orang vang meélihat kéjadian ini
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térchéngang, kérana tiada sa-orang pun yang meé-
nyangka bahawa kélapa itu boleh di-turunkan dé-
ngan tiada di-panjat.

Ada pun akan hal Raja Acheh, sangat murka
dalam hati-nya kétika melihat Béndahara Perak
mémétek buah limau dalam taman larangan-nya.
Tétapi kétika mélihat buah kélapa itu gugor de-
ngan hanya mémbaleng-nya sa-biji limau, maka
hilang-lah murka raja, kérana yakin dalam hati-
nya bahawa Dato’ Béndahara Panglima Garang ini
bukan-lah boleh di-buat mudah.

Maka déngan itu jua, dapat-lah Tuan Putér
Limau Purut di-bawa kémbali ka-Perak.

Dan mashhor-lah bérita ka-séluroh dunia
akan képandaian dan kébijaksanaan Dato’ Bénda-
hara Panglima Garang dari Négéri Perak. Dan
akan hal Si-Bana, kékal-lah ménjadi orang beésar
jua di-samping Dato’ Béndahara.

—TAMMATL—
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